
 

British vs. American

English



• It is very important to note at this point that 
the discrepancies between BE and AE 
pertaining to the vocalic system result from 
different distribution of particular vowels in 
either variety rather than from qualitative or 
quantitative differences.
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As early as 1768 Benjamin Franklin elaborated A 
Scheme for a New Alphabet and Reformed Mode of 
Spelling which in fact contained all of the traditional 
alphabetical symbols; only six were new. He 
proposed using them, however, in quite a different 
manner. Following B. Franklin, there were other 
proposals which aimed to simplify the system to the 
greatest possible extent. The spelling which was 
advocated at that time, but never taken very 
seriously, included words like: ritten (for written), 
waz (for was), wil (for ill), helth (for health), etc.



























American & British English Grammar 
Differences

• Articles

• Verbs

• Tense / Aspect forms

• Adjectives 



• Articles

• In hospital   - in the hospital

• Verbs never used in American English

• Bath, burgle, treble, pressurise



• Tenses

• Perfective forms

• Adjectives

• Comparison of adjectives



Differences in past/participle forms

• bid/bidded This is a rare variant of bid/bid, not in NODE. < ...the prices are bidded up 
all the time.> 1987 June 8EveningStandard24/6. 

• broadcast/broadcast Broadcast/broadcasted: CIC has no tokens of broadcasted in 
British texts and 0.6 iptmw in American texts.

• burn/burnt Burn/burned: Of 501 tokens in the American Miami Herald, 95 percent 
were burned and 5 percent burnt;of 277tokens in the BritishGuardian,56 percent 
were burned and 44 percent were burnt 

• cost/costed Estimate the cost of: CIC has 6.3 iptmw of costed in British texts and 0.2 
in American texts. <The Alliance planned to channel £500,000 to the inner city in a 
carefully costed programme.> 

• dream/dreamt dream/dreamed: Of167 tokens in the American Miami Herald, 95 
percent were dreamed and 5 percent dreamt;of104 tokens in the British Guardian, 
69 percent were dreamed and 31 percent were dreamt(Hundt1998, 24).. 
dwell/dwelt 

• Dwell/dwelled: CIC has dwelt 14 times more often than dwelled in British texts but 
only 1.3 times more often in American texts. Past forms are 3 times more frequent in 
British than in American texts. <Danny’s . . . mind dwelt lovingly now on those 
accumulated spondulicks [“money”].> 1993 Dexter 195. eat/ate/eaten The British 
preterit is typically /εt/, the American /et/. In American, /εt/ is nonstandard. 



• get/got Get/got/gotten or got: 

• CIC has 32 times as many tokens of gotten in American as in 
British texts,in which the form is sometimes dialectal and 
occasionally used interchangeably with got: Haven’t you 
gotten your key?=“Don’t you have your key?” 

• American uses both participles, but often in different 
senses: got typically for static senses like“possess”in I’ve got 
it=“I have it”and “be required”in I’ve got to go=“I must go”; 
and gotten, typically for dynamic senses like“acquire”in I’ve 
gotten it= “I have received it”and“be permitted” in I’ve 
gotten to go= “I have become able to go.







• According to a corpus-based study (LGSWE462), British uses 
the perfect aspect  more than does American by a ratio of 
approximately 4:3.British preference for the perfect is 
strongest in news media. British normally uses the perfect in 
the environment of adverbs like already, ever, just, and yet 
(CGEL 4.22n; CamGEL 146n, 713; Swan 1995, 563) and 
adverbial clauses introduced by the temporal conjunction 
since (CamGEL 697), as well as in contexts where the verb 
can be considered as referring to either a simple past action 
(preterit) or one with relevance to the present (perfect): 

• I returned the book versus I’ve returned the book (Swan 
1995,423). 

• American has a tendency to use the simple preterit in such 
cases, although the perfect is also acceptable.



• all the afternoon/morning/evening All 
afternoon/morning/evening: The forms without the are 
common-core English. CIC has 5.9 iptmw with the in British texts 
but none in contemporary American use. <I slept all the 
afternoon.> 1970 Johnson 18.

• Lands that, at least until recently, sometimes had the definite 
article in British use, but rarely American, are the following: the 
Argentine Argentina <1959 Evening Standard 31 Dec. 8/6, I am 
home from the Argentine.> OEDs.v.thea. 3.b. the Gambia <I hear 
they have very cheap packages to the Gambia in January.> 1988 
Lodge 62. the Lebanon <He has helped . . . to evacuate the 
Lebanon.> 1987 Oct. Illustrated LondonNews28/2. the Yemen 
<1981 Church Times 6 Nov. 14/5 The Hoopoo had nested in his 
walls when he was in the Yemen.> OED s.v.the a. 3.b. 
























